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Visión
Tenemos cobertura a nivel 

nacional y aprovechamos las 
oportunidades de crecimiento en 

los mercados de exportación.

Somos el grupo más importante en la 
comercialización e industrialización de 

productos cárnicos en México, con una 
gran influencia en lácteos y otros productos 

refrigerados.

Nuestro personal está altamente capacitado y 
motivado.

Contamos con una excelente imagen en la sociedad 
y participamos activamente en el desarrollo de 

nuestra comunidad.



Señores Accionistas:
En un año marcado por un entorno económico adverso, como consecuencia 
del debilitamiento de la paridad cambiaria del peso contra el dólar, así como 
un importante incremento en los costos de las materias primas de importación, 
hicieron de 2015 un año retador para la industria de alimentos. Sin embargo, la 
precisa ejecución y el despliegue operativo de las estrategias implementadas, 
además de una estricta disciplina financiera nos permitieron mantener la 
rentabilidad y un sólido balance. 

En Grupo Bafar seguimos afianzando nuestro compromiso de mejorar la oferta de valor, 
muestra de ello es que durante 2015 logramos avances importantes en todos nuestros 
segmentos de negocio, lo que refleja que vamos en la dirección correcta. Enfocamos 
nuestros esfuerzos en encontrar maneras más eficientes de operar y cambiar nuestra 
forma de trabajar, afianzando los modelos operativos y robusteciendo las competencias de 
todos los colaboradores, bajo una cultura lean, todo en beneficio de nuestros clientes.

Es por ello que me complace informarles que gracias al esfuerzo y compromiso de todos 
nuestros colaboradores, hemos logrado otro año de resultados positivos. En el cual, las ventas 
ascendieron a $9,709 millones de pesos, alcanzando 6.4% más que las ventas registradas en 
2014, esta nueva cifra histórica de ventas es el resultado de un incremento de 3.7% las toneladas 
de venta, consiguiendo incrementar nuestra rentabilidad gracias a una mejor mezcla de productos 
y precios. Como consecuencia de lo anterior, el flujo operativo (EBITDA) alcanzó un importe de $977 
millones de pesos, presentando un crecimiento de 7.8% en relación al obtenido en 2014.
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Dear Shareholders
In a year marked by an adverse economic environment, due to the weakening of the exchange rate of the peso 
against the dollar, as well as a significant increase in the costs of imported raw materials, they made 2015 a challenging 
year for the food industry. However, the precise execution and operational deployment of the strategies implemented, 
along with a strict financial discipline allowed us to maintain profitability and a strong balance sheet.

In Grupo Bafar we continue strengthening our commitment to improve the supply of value, it is shown that during 
2015 we achieved significant progress in all our business segments, reflecting that we are going in the right 
direction. We focus our efforts on finding more efficient ways to operate and change the way we work, 
strengthening the operating models and the skills of all employees under a lean culture, all for the 
benefit of our customers.

That is why I am pleased to inform you that thanks to the efforts and commitment 
of all our employees, we achieved another year of positive results. During 
this year, sales totaled $ 9.709 million pesos, reaching 6.4% more 
than the sales recorded in 2014, this new historical sales figure 
is the result of an increase of 3.7% tons of sales, achieving 
to increase our profitability through a better product 
mix and pricing. As a result of the above, the 
operating cash flow (EBITDA) reached 
an amount of $ 977 million pesos, 
representing a growth of 
7.8% compared to that 
obtained in 2014.

A let
ter

 to

our S
hareh

olders



El precio 
de la acción 
se ha mantenido 
en sus mejores rangos de 
los últimos años, como reflejo de 
nuestros resultados y de la confianza 
que accionistas tienen en nuestra visión 
y operación. Este año concretamos inversiones 
históricas, por más de mil millones de pesos, recursos que 
fueron aplicados en proyectos de expansión de capacidades, en 
tecnología y renovación de flotillas, Nos proyectamos cada día más 
como una empresa sustentable con una gran visión de largo plazo, nuestras 
iniciativas de suministro de energía renovable y reducción de emisiones de carbono 
permitieron materializar el proyecto de cogeneración de energía eléctrica la cual inicia 
operaciones en los primeros meses del 2016, permitiéndonos generar energía limpia y a precios 
más competitivos con un alcance de abastecer a las plantas productivas y centros de distribución a nivel 
nacional. 

Adicionalmente seguimos apostando por establecer las bases del crecimiento futuro al llevar a cabo proyectos 
como el Complejo Agroindustrial en La Piedad, Michoacán, el cual conlleva una inversión cera de los 600 millones 
de dólares en los próximos cinco años. Al mismo tiempo que invertimos recursos en activos productivos, 
respondemos a la confianza de nuestros accionistas a través del pago de dividendos y la recompra de 
acciones propias. Este año retribuimos a los accionistas con más de 101 millones de pesos de dividendos 
pagados en acciones, lo que representó más de 3.3 millones de acciones otorgadas en dividendos.

La sólida estructura financiera y nuestro excelente historial crediticio, nos permitió alcanzar una 
reestructura del financiamiento bancario de corto plazo a largo plazo, logrando condiciones favorables 
e importantes ahorros en el costo del financiamiento, así como una mejor posición financiera para los 
próximos años dándonos mayor liquidez y aumentando de forma considerable nuestra cobertura de 
intereses.

The share price has remained at its best ranges of recent years, reflecting our results and 
the confidence shareholders have in our vision and operation. This year we specify historic 
investments, more than one billion pesos, resources that were invested in projects to expand 
capacity, technology and renovation of flotillas, We project every day as a sustainable 
company with a long-term vision, our initiatives of renewable energy supply and reduction of 
carbon emissions allowed to materialize the project of electricity cogeneration which began 
operations in early 2016, allowing us to generate clean energy at more competitive prices 
with a range of supply for production plants and distribution centers nationwide.

Additionally we remain committed to establish the foundations for future growth by 
carrying out projects such as the Agro industrial Complex in La Piedad, Michoacán, 
which carries a wax investment of 600 million dollars over the next five years. At the 
same time we invest resources in productive assets, we respond to the confidence 
of our shareholders through dividend payments and our own share buybacks. This 
year we reward shareholders with more than 101 million pesos of dividends paid in 
shares, representing more than 3.3 million shares granted in dividends.

The solid financial structure and our excellent credit history, allowed us to achieve 
a restructuring of the banking funding from short-term to long-term, achieving 
favorable conditions and significant savings in the cost of funding as well as 
better financial position for the coming years, giving us greater liquidity and 
significantly increasing our interest coverage.



Reitero el agradecimiento a nuestros accionistas y socios por la confianza 
depositada una vez más en el Consejo de Administración. Los resultados 

alcanzados este año han sido el fruto de la dedicación, la entrega y el 
trabajo continuo de nuestros consejeros, equipo ejecutivo, proveedores y 

colaboradores, dicho esfuerzo nos da la confianza que seguiremos alcanzando 
nuestras metas futuras.

I reiterate my gratitude to our shareholders and partners for their trust once again 
in the Board of Directors. The results achieved this year have been the result of the 

dedication, commitment and continuous work of our directors, executive team, suppliers 
and employees, this effort gives us confidence that we will reach our future goals.

Aspectos Operativos Relevantes
División Retail

Este 2015 de forma indiscutible fue decisivo para la expansión de la División Retail, posicionando 
la marca Carnemart, con una importante base de clientes que confían y prefieren nuestros servicios 

y productos, gracias a presentaciones innovadoras que ahorran tiempo y dinero al consumidor.

Durante los últimos doce meses hemos convertido en una de nuestras más grandes fortalezas la 
oferta de valor permitiéndonos posicionarnos en nuevos mercados tales como: comedores industriales, 

cooperativas, mini súper, restaurantes y cocinas económicas; pero sobre todo alcanzamos introducir 
productos a las grandes cadenas de autoservicios con una línea de productos empanizados y productos 

food service.

Las acciones emprendidas durante el año pasado son hoy un parteaguas para continuar mejorando la 
imagen de nuestros productos, alcanzo la preferencia de los clientes y permitiéndonos llegar cada vez más a 

regiones nuevas en todo Mexico.

Important Operative Aspects 

Retail Division
This year 2015 was indisputably decisive for the expansion of the Retail Division, positioning the Carnemart brand, 

with a significant customer base that trust and prefer our services and products, through innovative presentations 
that save time and money for the consumer.

During the last twelve months we have turned one of our biggest strengths, the value offer position, allowing us to 
position ourselves in new markets such as: industrial cafeterias, collectives, mini market, restaurants and soup kitchens; 

but above all we achieved to introduce products to large supermarket chains with a line of breaded products and food 
service products.

The actions taken last year are now a breakthrough to further improve the image of our products, reaching the preference 
of customers and allowing us to reach more and more new regions throughout Mexico.



División de Productos de Consumo
Transición define perfectamente el 2015 para la División de 
Productos de Consumo, ya que se trabajó integralmente en una 
recomposición de toda su estructura, logrando realizar una reingeniería 
de todos nuestros procesos y gente, buscando alcanzar un mayor 
grado de eficiencia tanto de nuestros sistemas de distribución, llegando 
más puntualmente a cada uno de nuestros centros de distribución y 
como consecuencia a todos los clientes; así como de nuestros sistemas 
de manufactura mejorando así la producción de nuestro catálogo completo.

Sin duda sentamos las bases para que este próximo 2016 sea un año de 
mayores éxitos, con pilares solidos que permitan seguir posicionando marcas 
que tradicionalmente han sido la cara de Grupo Bafar frente a sus consumidores.

Consumer Products Division
Transition perfectly defines 2015 for the Division of Consumer Products, as it we fully worked on 
restructuring the entire structure, achieving to reengineer our processes and people, seeking to 
achieve greater efficiency of both our distribution systems, reaching more promptly to each of our 
distribution centers and consequently to all customers, as well as our manufacturing systems and 
improving the production of our catalog.

Surely we lay the foundations for this coming 2016 to be a year of major successes, with solid pillars 
that allow to continue positioning the brands that have traditionally been the face of Grupo Bafar in front 
of their consumers.



División Financiera-Vextor
Seguimos siendo un referente en la industria dentro de las SOFOM’s, al 

lograr las mejores calificaciones dentro de las evaluaciones de la Condusef, 
tal es el caso del producto de nómina, adicionalmente trabajamos en alinear 

los procesos para dar cumplimiento a las nuevas disposiciones en materia 
de prevención de lavado de dinero y los lineamientos de la Comisión Nacional 

Bancaria.

Incrementamos el posicionamiento de los productos de crédito y factoraje 
financiero, para este último sector desarrollamos un portal para que nuestros 

clientes puedan llevar a cabo dichas operaciones con sus proveedores, lo cual 
permitió mejorar la rentabilidad del producto, el nivel de servicio, y eficientar el 

proceso. Adicionalmente fortalecimos la estructura de personal al incluir la figura del 
Gerente de Promoción de Microcrédito, y con ello podremos incursionar en un nuevo 

nicho de mercado diversificando los productos otorgados.

Vextor Financial Division

We remain a leader in the industry within SOFOM’s, to achieve the best scores in the Condusef 
evaluations, such is the case of payroll product, further working on aligning processes to comply 

with the new provisions to prevent money laundering and the guidelines of the National Banking 
Commission.

We increased the positioning of credit products and financial factoring, for the latter sector we 
develop a portal for our customers to carry out such operations with suppliers, which allowed 

improving product profitability, service levels, and streamline process. In addition, we strengthened 
the personnel structure including the figure of Microcredit Promotion Manager, and thus we can venture 

into a new market niche diversifying granted products.

División Inmobiliaria
En 2015 consolidamos importantes proyectos, los cuales nos han permitido posicionar la marca Bafar en 

esta competida industria, alcanzando contratos con empresas trasnacionales en predios con una superficie de 
más de 60 mil metros cuadrados en naves industriales, edificios para el sector educativo y parques industriales. 

Continuamos incursionando en nuevos nichos de mercado, siendo el sector comercial uno de los sectores más 
prometedores para poner en marcha nuestras competencias, con ello logramos iniciar proyectos en este sector en 

la Ciudad de Chihuahua. Estos logros permiten generar una prometedora visión del 2016 al augurar operaciones 
retadoras y optimistas. 

Real Estate Division

In 2015, we consolidated important projects, which have allowed us to position the Bafar brand in this competitive industry, 
reaching contracts with multinational companies in premises with an area of 60 thousand square meters in industrial 

buildings, buildings for education and industrial parks. We continue venturing into new market niches, being the commercial 
sector one of the most promising sectors to implement our skills, thus we initiate projects in this sector in the City of Chihuahua. 

These achievements can generate a promising vision of 2016 to augur challenging and optimistic operations. 



Capital Humano
En 2015 fue un año histórico en inversión en capacitación y programas para 
el desarrollo  para todos los colaboradores del grupo, donde la generación de 
talento fue una de las iniciativas estratégicas más importantes de Grupo Bafar, 
buscando contar con colaboradores con alto empuje y con las competencias 
necesarias para lograr los objetivos de crecimiento de la empresa.

Impulsamos alianzas estratégicas y vinculación con las mejores instituciones 
educativas del país, así como organizaciones internacionales como Harvard 
Publishing manteniendo a la Universidad Bafar a la vanguardia de las universidades 
corporativas, adicionalmente creamos programas a la medida de nuestro personal que 
permiten el desarrollo de conocimientos, habilidades y actitudes, por medio de cursos en 
línea y presenciales a más de 10,000 colaboradores.

Human capital
2015 was a historic year in investment on training and development programs for all employees 
of the group, where the generation of talent was one of the most important strategic initiatives 
of Grupo Bafar, seeking to have employees with high thrust and the competences necessary to 
achieve the growth objectives of the company.

We promote strategic alliances and linking with the best educational institutions in the country as 
well as international organizations such as Harvard Publishing, maintaining Bafar University at the 
forefront of corporate universities, additionally creating programs tailored to our personnel that allow 
the development of knowledge, skills and attitudes, through online and classroom courses for more than 
10,000 employees.

Responsabilidad Social
Siendo fiel a nuestra misión y con la incansable búsqueda de una mejor calidad de vida para las poblaciones en 
la que tenemos presencia, en Fundación Grupo Bafar hemos alcanzado excelentes resultados, incrementando 
de forma importante la influencia de nuestras actividades cada día a más personas y nuevas regiones, 
con ello atendimos a más de 714 mil familias con más de 12 mil kilos en alimentos en doce estados 
de la República.

Corporate Citizenship
Being true to our mission and the tireless pursuit of a better 
quality of life for populations in which we operate, in Grupo 
Bafar Foundation we have achieved excellent results, 
increasing significantly the influence of our 
activities every day to more people and 
new regions, thus we served more 
than 714,000 families with more 
than 12,000 kilos of food 
in twelve states of 
the country.



We strengthened linkages and agreements with important organizations of the civil 
society, achieving to strengthen the socio-sports schools program for Mexican children 

and the ANSPAC Program for head of household women, both programs supported by 
contributions from more than 100 suppliers of the Group, which participated one more year 

in the UneT tournament.

No doubt 2016 will be a year of challenges, but we are confident that with the strengths we 
have built over recent years, we are better prepared to continue contributing for better Mexicans.

Fortalecimos la vinculación y convenios con importantes organizaciones 
de la sociedad civil, logrando robustecer el programa de Escuelas socio 

deportivas para la niñez mexicana y el Programa Anspac para jefas de 
familia, ambos programas sustentados en las aportaciones de más de 100 

proveedores del Grupo, los cuales participaron un año más en el Torneo UneT.

Sin duda el 2016 será un año más de retos, pero estamos seguros que con las 
fortalezas que hemos construido a lo largo de los últimos años, estamos mejor 

preparados para seguir contribuyendo por mejores mexicanos. 

Entorno Económico 2015
Si bien el desempeño de la economía nacional mostro una mejoría con respecto a 2014, al lograr un 

crecimiento del Producto Interno Bruto (PIB) del 2.5% en 2015. El dinamismo de la economía aun fue 
bajo con respecto a lo esperado, marcado por una importante disminución en los precios del petróleo, la 

tendencia a la baja de la plataforma de producción petrolera y la debilidad del consumo privado.

2015 Economic Environment
The performance of the national economy showed an improvement over 2014, 

achieving growth of gross domestic product (GDP) of 2.5% in 2015. The 
dynamism of the economy was still low compared to expectations, 

marked by a significant decline in oil prices, the downward trend 
of oil production platform and weak private consumption.



La inflación al consumidor fue de 2.13% en 2015, superior a la cifra de 
4.09% registrada en 2014, por otra parte el peso mexicano presento 
una importante depreciación del peso mexicano tuvo en 2015 una 
depreciación nominal anual del 17.0%, comparada con la depreciación 
de 12.5% experimentada en 2014. En cuanto a las tasas de interés 
en México, la TIIE se ubicó en 2015 en 3.3% en términos nominales, 
comparada con 3.5% en 2014. En términos reales, hubo un aumento, al 
pasar de un acumulado anual de -0.5% en 2014 a 1.9% en 2015. Por su parte 
la tasa LIBOR nominal a 3 meses en dólares, promedio anual, se ubicó en 
0.3% en 2015, por encima de 0.2% observada en 2014. 

Por su parte la industria de los productos de consumo, presento una baja de los 
precios de las materias primas, principalmente de ave, cerdo y leche, sin embargo, 
esto último fue opacado por la apreciación del dólar impactando fuertemente los 
costos de las materias primas de importación. Con respecto al sector de las tiendas 
de autoservicios mostro un incremento de 8.2% promedio anual en relación al año 
anterior; esto de acuerdo al informe de la Asociación Nacional de Tienda de Autoservicio 
y Departamentales (ANTAD). 

Para 2016, la perspectiva de crecimiento de la economía mexicana se mantiene en niveles 
por debajo del 3%, similar a los años anteriores, sin embargo existe confianza de una mejoría 
en el desempeño de la economía nacional, durante el segundo y tercer trimestres del año. 
Por su parte la expectativa del tipo de cambio es que persistan factores de volatilidad, como los 
bajos precios del petróleo.

Lic. Óscar Eugenio Baeza Fares
Presidente del Consejo de Administración y Director General

Consumer inflation was 2.13% in 2015, higher than the figure of 4.09% recorded in 2014, on the other 
hand the Mexican peso presents a significant depreciation of the Mexican peso in 2015 an annual nominal 
depreciation of 17.0%, compared with 1.2% depreciation experienced in 2014. As for interest rates in Mexico, 
the TIIE stood at 3.3% in 2015 in nominal terms, compared with 3.5% in 2014. In real terms, there was an 
increase, going from an annual cumulative -0.5% in 2014 to 1.9% in 2015. Meanwhile the nominal LIBOR rate 
at 3 months in dollar, the annual average, stood at 0.3% in 2015, up to 0.2% observed in 2014. 

Meanwhile the industry of consumer products, presented a fall in prices of raw materials, mainly poultry, pork and 
milk, however, the latter was offset by the appreciation of the dollar strongly impacting the costs of raw materials 
import. With regard to self-service stores sector, an increase of 8.2% annual average was shown over the previous 
year; this according to the report of the National Association of Supermarkets and Department Stores (ANTAD). 

By 2016, the prospect of growth of the Mexican economy remains at levels below 3%, similar to previous years, however 
there is confidence in an improvement in the performance of the national economy during the second and third quarters 
of the year. Meanwhile, the expectation of the exchange rate is that the volatility factors persist, such as low oil prices.

Mr. Oscar Eugenio Baeza Fares
Chairman of the Board of Directors and General Director
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Este 2015 de forma indiscutible fue decisivo para el Plan de Expansión Retail al catapultar nuestra cadena 
Carnemart con un 16%  de incremento en sus puntos de venta.

No escatimamos esfuerzos para atender los diferentes mercados y contamos con un distinguido catálogo 
de productos que, diferenciado por zonas, es capaz de satisfacer la demanda de acuerdo a los hábitos 
de consumo en las diferentes regiones del país. Específicamente cubriendo el norte de la República, 
contamos también con las tiendas Casa Hernández que se distinguen por su especialidad y amplio 
surtido en abarrotes, y ambos conceptos brindan una solución integral para el cliente mayorista y 
representan una excelente alternativa para la ocasión de consumo.  

La más alta e innovadora tecnología y  el mejor sistema de logística, permiten que Carnemart 
tenga sus productos siempre disponibles, y satisfaga toda demanda, incluso de los volúmenes 
más grandes, y nuestros exigentes clientes reconocen en cada una de las acciones que 
emprende el valor agregado que ofrecemos.

Nuestros productos cuentan con procesos de Planta que ahorran tiempo, dinero, mano 
de obra y disminuyen mermas al consumidor, somos así la solución en el manejo de 
inventarios al mejor precio del mercado. Por todo lo anterior contamos con 12 millones 
de clientes que confían y prefieren nuestros servicios y productos, favoreciendo de esta 
forma el crecimiento de nuestras marcas.
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This 2015, was indisputably decisive for the Retail Expansion Plan to catapult 
our Carnemart chain with a 16% increase in its outlets.

We spare no effort to meet different markets and we have a distinguished 
catalog of products, differentiated by area and able to meet demand 
according to consumer habits in different regions of the country. 
Specifically covering the north of the Republic, we also have the Casa 
Hernández stores, distinguished by their specialty and wide assortment 
of groceries, and both concepts provide a comprehensive solution 
for wholesale customers and represent an excellent alternative for 
consumption occasion.  

The highest and innovative technology and the best logistics 
system, allow Carnemart have their products always available, 
and meets all demands of even the largest volumes, and our 
demanding customers recognize, in each of their actions, the 
added value what we offer.

Our products have plant processes that save time, money, 
labor and decrease losses to consumers, thus we are the 
solution in managing inventories at the best market price. 
For all these reasons we have 12 million customers who 
trust and prefer our services and products, thus favoring 
the growth of our brands.



D u r a n t e 
los últimos 

doce meses hemos 
convertido en una de nuestras 

más grandes fortalezas las Plantas 
de panificación y valor agregado de pollo.  

Nuestra línea de pan para hamburguesa, pan para 
hot-dog y pan de caja ha contado con la preferencia de 

un gran número de consumidores que día a día suman con su 
elección al doble dígito que esta categoría presenta de incremento 

tanto en volumen como en transacciones y hoy por hoy ha roto record de 
venta.

Por su lado, la línea de empanizados – a un año de su lanzamiento – ha conseguido conquistar 
al mercado de comedores industriales, cooperativas, mini súper, restaurantes y cocinas económicas 

ya que su peso estándar permite a los clientes costear fácilmente la elaboración de platillos y servirlos de 
manera uniforme.

Nuestros nuggets, tenders y pechugas empanizadas, totalmente cocinados, se convierten en una 
opción excelente por la rapidez que brinda para su preparación, dando así también a las amas de 
casa un inigualable sabor y una práctica y saludable alternativa para la cocina diaria. Además, son 
excelentes como botana en reuniones y ocasiones especiales. 

Es tan innegable el éxito de esta línea que su venta se ha extendido a algunos autoservicios a 
través del canal de mayoreo y ha propiciado la elaboración de nuevos productos que vendrán 
a complementar nuestro catálogo de empanizados.

During the last twelve months we have turned the bakery plants and value-added chicken 
plants as one of our greatest strengths.  Our line of hamburger buns, bread for hot-dog 
and sliced bread has enjoyed the preference of a large number of consumers who daily 
add with their choice to the double digit this category presents in its increase in both 
volume and transactions and today it has broken a sales record.

For its part, the line of breaded products- a year from its launch - has managed to 
conquer the market of industrial cafeterias, cooperatives, mini market, restaurants 
and soup kitchens as their standard weight allows customers to easily afford the 
preparation of dishes and serve evenly.

Our nuggets, tenders and breaded chicken breasts, completely cooked, 
have become an excellent option due to the speed for its preparation, thus 
offering housewives a unique flavor and a practical and healthy alternative 
for everyday cooking. They are also excellent as a snack in meetings and 
special occasions. 

The success of this line is so undeniable, that its sale has been extended 
to some self-services through the wholesale channel and led to the 
development of new products that will complement our catalog of 
breading products.



Las acciones emprendidas durante el año pasado son hoy un parteaguas para 
el mejoramiento en cuestión de imagen, ya que se rediseñaron productos de las 

categorías de pan, hamburguesas y lácteos.

Ésta última nos sorprende con un novedoso rediseño en el queso amarillo de 1 kg., 
aderezo para nachos, queso amarillo de 2.27 kg., queso amarillo de 8 rebanadas y 

queso amarillo de 1.82 kg. Y a la fecha se están aprobando los diseños para la nueva 
imagen de la marca Clarita que en breve tendremos disponible en todos los puntos de 

venta. 

Nuestra área comercial también merece un reconocimiento ya que el gran trabajo que realiza 
reconociendo la demanda del mercado en cada lugar, nos ha permitido incursionar nuevos 

productos nacionales y regionales complementando nuestro concepto integral y contribuyendo 
significativamente al desempeño del volumen y número de transacciones de cada categoría.  

Por mencionar algunos podemos enlistar el aderezo para nachos Food Service con y sin jalapeño, 
que por su práctico empaque y delicioso sabor, es el preferido de todos los negocios que venden 

nachos; caso similar del queso molido Clarita, especial para elotes y antojitos mexicanos. 

Para los taqueros, restaurantes, comedores industriales y cocinas económicas presentamos el queso 
rallado Food Service, fabulosa opción que perite ahorrar tiempo y eliminar procesos. 

Cuatro tipos de hamburguesa para la zona norte son las que con orgullo dimos a conocer a nuestros 
clientes: hamburguesa superior, hamburguesa Jr, hamburguesa de sirloin y hamburguesa cuadrada; 

mientras que para nuestros amigos pizzeros el peperoni Food Service - ideal por rendimiento, practicidad y 
sabor – se convirtió en uno de sus mejores aliados.

Ingresamos a nuestro catálogo una versión adicional del jamón redondo ahora en Bipack y dicha estrategia 
superó la venta del empaque individual logrando doble dígito en crecimiento de volumen entre 

ambos códigos. De la misma exitosa manera la papa hash brown fue aceptada de inmediato.

Gracias al crecimiento sostenido que la firma ha alcanzado, nuestros accionistas, 
colaboradores y las comunidades en las que operamos, son testigos y 

copartícipes del compromiso y trabajo arduo que caracteriza al 
equipo Carnemart.



The actions taken during the past year are today a turning point 
for the improvement in the matter of image, as products from the 
categories of bread, hamburgers and milk were redesigned.

The latter surprises us with a new redesign in the yellow cheese of 
1 kg., dressing for nachos, yellow cheese of 2.27 kg., Yellow cheese 
of 8 slices and yellow cheese 8 of 1.82 kg. And to date, the designs for 
the new image of the brand Clarita are being approved and will soon be 
available at all outlets. 

Our business area also deserves recognition, since the great work done 
by recognizing the market demand in each location, has allowed us to enter 
new national and regional products complementing our overall concept and 
significantly contributing to the performance of the volume and number of 
transactions in each category .  

To mention some, we can list the Food Service  dressing for nachos with or without 
jalapeno, which by its practical packaging and delicious taste, is the favorite of all 
businesses selling nachos; similar case of ground cheese Clarita, especially made 
for corn and Mexican dishes. 

For taco vendors, restaurants, industrial cafeterias and soup kitchens, we present 
Food Service grated cheese, a fabulous option that allows to save time and eliminate 
processes. 

The four types of hamburgers for the northern area that we proudly announced our 
customers: top hamburger, Jr hamburger, sirloin hamburger and square hamburger; while 
for our pizza chef friends, the Food Service pepperoni - great for performance, practicality 
and taste - became one of its best allies.

We enter into our catalog an additional version of the round ham now in Bipack and this strategy 
exceeded sales of the retail packaging achieving a double-digit volume growth between the two 
codes. As successfully as the others, hash brown potatoes were accepted immediately.

Thanks to the sustained growth that the company has achieved, our shareholders, employees and 
the communities in which we operate, are witnesses and partners of the commitment and hard work 
that characterizes the Carnemart team.
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onsumoLa División de Productos de Consumo de Grupo Bafar 

ha sido siempre la principal cara de la Organización 
frente a sus consumidores, y como tal representa un pilar 
invaluable para el óptimo desarrollo de toda actividad.

Transición define perfectamente el 2015 para DPC ya que 
se trabajó integralmente en una recomposición de toda su 
estructura.

De igual forma buscamos alcanzar un mayor grado de eficiencia 
tanto de nuestros sistemas de distribución – llegando más 
puntualmente a cada uno de nuestros Centros de distribución –,  
como de nuestros sistemas en Planta – mejorando así la producción 
de nuestro catálogo completo –.

Conscientes de que la mercadotecnia es fundamental para lograr impacto 
y penetración en el mercado, reforzamos dicha área al atraer talento 
con vasta experiencia comprobada en el rubro, teniendo el objetivo claro 
de inyectar nuevos bríos y refrescar las estrategias que hasta hoy hemos 
venido desarrollando.

Específicamente hablando de la parte comercial, tras procesos de investigación 
y pruebas de aceptación, logramos sentar las bases para el desarrollo de nuevas 
categorías de productos de vendrán a robustecer nuestro amplio inventario. Y 
de la misma manera alcanzamos una satisfactoria extensión de presentaciones 
especializadas de nuestra selecta marca Parma.

The Consumer Products Division of Grupo Bafar has always been the main face of the 
organization with its consumers, and as such, it represents an invaluable pillar for the optimal 
development of every activity.

Transition perfectly defines 2015 for DPC as we fully worked on restructuring its entire structure.

Similarly, we seek to achieve greater efficiency of our distribution systems - reaching more promptly 
to each of our distribution centers - as well as our systems in plant - thus improving the production of 
our complete catalog -.

Being aware that marketing is key for achieving impact and market penetration, we reinforce that area to 
attract talent with vast expertise in the field experience, with the clear aim to inject new energy and refresh 
strategies that have been developed until today.

Specifically talking about the business side, after investigation processes and acceptance testing, we achieved 
to establish the foundations for the development of new product categories that will come to strengthen our 
vast inventory. And in the same way, we reach a satisfactory extension of specialized presentations of our 
premium brand Parma.

Consumer Products
Division





En la Dirección de Manufactura de Grupo Bafar año con 
año buscamos el mejoramiento de los procesos a fin de 

mantener los altos estándares de calidad y eficiencia en 
nuestras áreas de producción. Con esto en mente echamos 

mano de las herramientas de ingeniería y la tecnología 
más avanzada al integrar un equipo multidisciplinario para 

la implementación de un sistema de producción más robusto 
– basado en los puntos de control de los procesos a través del 

sistema SAP – y con el que logramos garantizar la calidad, el costo 
y la entrega. 

Arrancamos producción en Planta Chihuahua de un catálogo orientado 
al mercado de tacos brindando productos que permiten una ventaja 

en la elaboración de los mismos para lo cual desarrollamos una nueva 
instalación con equipo y tecnología de punta como rebanadoras japonesas 

que facilitan el control exacto de las rebanadas y equipo de empaque 
alemán, todo con una inversión de 70 millones de pesos. 

Aunado a esto, incrementamos 130% la capacidad de nuestra línea de valor 
agregado de cerdo y 30% la capacidad de la línea de valor agregado de aves, 

esto último gracias a la instalación de un preefrezer que hoy nos permite reducir 
tiempos, mejorar costos y aumentar la calidad.

Mejoramos también los procesos de salchichas, tanto en Planta Chihuahua como en 
Planta La Piedad, al instalar dos líneas nuevas de empaque.

Logramos incrementar 70% la capacidad instalada de la línea de rebanados al incluir una 
nueva presentación en paquetería con empaques semirrígidos que mejora su apariencia 

y calidad. 

Con visión innovadora y la intención de hacer frente al crecimiento de los próximos 10 años 
con una infraestructura diseñada para poder incursionar en todos los mercados del mundo 

desarrollamos el proyecto del Complejo Agroindustrial La Piedad. 

Paralelamente maximizamos el proyecto de Cadena de Suministro Integral al  adquirir las mejores 
prácticas en logística, abarcando desde el abasto hasta la entrega en tiendas y divisiones, y 

optimizando recursos con una planeación avanzada en manufactura, almacenaje y distribución con 
el objetivo de reducir tiempos de respuesta, incrementar la frescura de los productos, reducir capital 

de trabajo y mejorar el servicio a las áreas comerciales.

Para cerrar el año, los programas Kaizen arrojaron excelentes resultados en nuestras dos Plantas 
permitiendo ahorros mayores a 24 millones de pesos.

Dirección de 

Manufactura



Manufacturing In Grupo Bafar’s Manufacturing Management, 
year after year we look for the improvement of 

processes in order to maintain the high standards 
of quality and efficiency in our production areas. 

With this in mind, we turn to the engineering tools 
and the most advanced technology to integrate a 

multidisciplinary team to implement a more robust 
system of production - based on the control points of the 

processes through the SAP system - and which allows us 
to guarantee the quality, cost and delivery. 

We started production in the Chihuahua Plant of a catalogue 
oriented to the taco market, offering products that allow an 

advantage in their preparation for which we developed a new 
facility with the latest equipment and technology as Japanese 

slicers that facilitate precise control of the slices and German 
packaging equipment, all with an investment of 70 million pesos. 

In addition to this, we increased 130% the capacity of our line of 
value-added pork and 30% the capacity of the line value-added 

poultry, the latter thanks to the installation of a preefrezer that today 
allows us to reduce time, improve costs and increase quality.

We also improved the processes of sausage, both in Chihuahua and La 
Piedad plant, installing two new packaging lines.

We achieved to increase the capacity installed of the slicing line to 70% 
by including a new presentation package with semi-rigid packaging that 

improves appearance and quality. 

With an innovative vision and the intent to cope with the growth of the next 
10 years with an infrastructure designed to venture in all world markets, we 

developed the Complejo Agroindustrial La Piedad project. 

At the same time, we maximized the Integral Supply Chain project by acquiring the 
best practices in logistics, ranging from supply to delivery to stores and divisions, 

and optimizing resources with advanced planning in manufacturing, warehousing and 
distribution in order to reduce response times, increase the freshness of the products, 

reduce working capital and improve service to commercial areas.

To close the year, the Kaizen programs yielded excellent results in our 
two plants, allowing savings greater to 24 million pesos.
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Teniendo plena consciencia de su papel como un sólido pilar en la estrategia de crecimiento de Grupo Bafar, la 
Dirección de Innovación, durante el 2015, enfocó sus esfuerzos en participar de manera puntual en la mejora 
de los indicadores clave de la Organización tales como: costo, desarrollo de nuevos productos, cultura de la 
calidad y productividad, todos a través de los programas de mejora continua. 

En lo referente a la iniciativa de mejora de costos, factores externos como el incremento en el precio de 
materias primas y un entorno macro económico volátil, nos permitieron innovar en el uso tecnológico 
de materiales alternos mismos que no sólo mejoraron el costo del producto sino también el nivel de 
preferencia del consumidor en el punto de venta a través de la evaluación comparativa de nuevas 
propuestas contra nuestros productos de línea y contra su competencia.

Este programa de reducción de costo y mejora de la calidad de productos nos permitió trabajar 
en 79 proyectos de reingeniería enfocados a empaques, fórmulas de productos y rediseño de 
procesos logrando obtener un beneficio económico aproximado de 54 millones de pesos. Gracias 
a esta iniciativa, el impacto de la volatilidad económica fue minimizado, aunado a la entrega a 
clientes y consumidores de productos con un nivel óptimo de preferencia.

En relación al desarrollo de nuevos productos, el trabajo del CIDET fue intenso ya que 
facilitó a las áreas comerciales de DPC, Retail y Exportaciones 44 nuevos productos.

Innovation

Taking full awareness of its role as a strong pillar in the growth strategy of Grupo 
Bafar, Innovation Management during 2015, focused its efforts in participating 
in a timely manner on improving key indicators of the Organization such as: 
costs, development of new products, quality and productivity culture, all 
through continuous improvement programs. 

Regarding the improvement initiative costs, external factors such as the 
increase in the price of raw materials and a volatile macro economic 
environment, we were allowed to innovate in the technological use of 
alternative materials, which will not only improve the product cost but 
also the level of consumer preference at the point of sale through 
benchmarking of new proposals against our product line and against 
its competition.

This products cost reduction and quality improvement program 
allowed us to work on 79 projects of reengineering focused on 
packaging, product formulas and process redesign, managing 
to obtain economic benefit of approximately 54 million pesos. 
Through this initiative, the impact of economic volatility 
was minimized, coupled with delivery to customers and 
consumers of products with an optimal level of preference.

Regarding the development of new products, the work at 
CIDET was intense as it facilitated the commercial areas 
of CPD, Retail and Exports of 44 new products.



Por mencionar algunos, contamos con nuevas paqueterías 
de la marca California Gold en 340 gr. (bolognia, pechuga 
de pavo, jamón Virginia y jamón de pierna Virginia); 
productos Hill Country para la cadena comercial HEB 
incluyendo jamón Virginia y salchicha de pavo granel así 
como salchicha de pavo de 20 piezas; incrementamos también 
el catálogo de la línea Parma a través de la comercialización 
de productos como chorizo Pamplona, chorizo Español, Chorizo 
Sarta, lomo embuchado, peperoni selección gourmet, fuet con 
paprika y con pimienta; y también incorporamos dos nuevos 
productos a la línea Selección Natural Parma: pechuga y jamón 
de pierna de cerdo.  Todos los anteriores son nuevos productos que 
contaron con la aceptación y preferencia de los consumidores. 

En la categoría de productos Retail se desarrollaron entre otros: alita 
picosa selecta, diezmillo taquero, bistec taquero, clod taquero, cuartos 
de pollo empanizados, alita enchilada selecta y tres paqueterías de 
hamburguesas para Casa Hernández en sus presentaciones Junior, Superior 
y Sirloin. Mientras que para el mercado de Exportaciones logramos la creación 
de dos nuevas paqueterías, jamón Virginia 250 gr. y jamón lonchero de 40 
rebanadas, así mismo, abordamos dos nuevos proyectos, jamones lonchero y 
Virginia granel.

Otra de las estrategias para este mercado fue el desarrollo de productos con etiqueta 
blanca con la que incursionamos en la comercialización de producto cuya venta 
es factible con marca propia del cliente; el desarrollo de este proyecto consideró 2 
productos, jamones tradicional y Turkey Ham; por otra parte, durante el 2015, la categoría 
de productos Retail para exportación fue importante ya que arrancamos proyectos como 
clod rebanado, picada de res y de cerdo, así como aquellos pertenecientes a la línea de 
empanizados como: nugget, tender y pechugas preformadas.

To mention a few, we have brand new packages for the brand California Gold in 340 gr. (Bologna, 
turkey breast, Virginia ham and Virginia ham leg); Hill Country products for commercial chain HEB 
including Virginia ham and turkey sausages and turkey sausages, bulk as well as 20 pieces; we 
also increased the catalog of the Parma line through marketing products like sausage Pamplona, 
Spanish sausage, Chorizo Sarta, pork loin, gourmet selection pepperoni, fuet with paprika and 
pepper; and also we added two new products to the Parma Natural Selection line: brisket and pork 
leg ham.  All the above are new products that had the acceptance and preference of consumers. 

In the category of Retail products, the following were developed among others: spicy selected wings, 
taco sirloin, taco steak, taco clod, breaded chicken quarters, spicy selected wings and three packages of 
hamburgers for Casa Hernandez in their presentations, Junior, Superior and Sirloin. While for the Export 
market we created two new packages, Virginia ham 250 gr. and 40 slices sandwich ham, likewise, we 
undertook two new projects, sandwich and Virginia bulk hams.

Another strategy for this market was the development of white label products with which we entered the 
marketing of goods whose sale is feasible with the customer own brand; the development of this project 
considered 2 products, traditional hams and Turkey Ham; Moreover, during 2015, the category of Retail products 
for export was important since we started projects such as sliced clod, minced beef and pork, as well as those 
belonging to the line of breaded products such as: nuggets, tenders and pre-shaped chicken breasts.
With all this, we could diversify our catalog and expand our participation in new markets.



Con todo lo anterior, logramos diversificar 
nuestro catálogo y ampliar nuestra 
participación en nuevos mercados.

En referencia al Sistema de Calidad BQS 
(Bafar Quality System), durante el 2015, las 
tres prioridades que lo conforman (Inocuidad, 
Calidad y Mejora Continua) pasaron por 
un proceso de reingeniería a través del cual 
consideramos: plan de difusión a nivel nacional, 
programa de capacitación y entrenamiento, y 
programa de auditorías de primeras partes, así como 
un plan de mejora enfocado al fortalecimiento de la 
cultura de calidad de la Organización. Por otra parte y 
con el fin de abarcar toda la cadena de suministro, se 
desarrolló un programa intenso de Gestión de Proveedores, 
mismo que nos permitió incrementar su compromiso a partir 
del cumplimiento de los requerimientos básicos establecidos 
en BQS, todo esto apoyado en un programa de auditorías que 
en esta primera fase abarcó al 40% de ellos.  

Hablando de la medición del nivel de Satisfacción del Cliente, 
durante este año intensificamos la evaluación comparativa de 
nuestros productos contra la competencia a través de un programa 
robusto de benchmarking el cual consideró la evaluación de 
prácticamente el 100% de nuestras líneas de producto. Los resultados 
obtenidos fueron satisfactorios ya que el 60% de los productos 
evaluados obtuvieron el primer lugar de preferencia en evaluaciones con 
consumidores reales y el 30% de ellos se presentaron en segundo lugar 
con una distancia mínima del primero. 

Referring to the BQS Quality System (Bafar Quality System), during 2015, the 
three priorities that conform it (Safety, Quality and Continuous Improvement) 
underwent a reengineering process through which we considered: a national 
dissemination plan, a training and education program and first-parts audit program 
and an improvement plan focused on strengthening the quality culture of the 
Organization. Moreover and in order to cover the entire supply chain, an intense 
Supplier Management program was developed, the same program that allowed us to 
increase the fulfilment of the basic requirements established in BQS, all supported 
by an audit program which in this first phase covered 40% of them.  

Speaking of measuring the level of customer satisfaction, this year we 
intensified benchmarking of our products against competition 
through a robust benchmarking program which considered 
the assessment of virtually 100% of our product lines. 
The results were satisfactory since 60% of the 
products tested took first place preference 
in assessments with real consumers 
and 30% of them were presented 
in second place with a 
minimum distance from 
the first. 



Con respecto a los programas de Mejora 
Continua, el 2015 fue el año de reactivación 

de los planes de implementación de 
Lean en las unidades corporativas de la 

Organización; estos programas tuvieron como 
base la ejecución de eventos kaizen tanto 

en los CEDIS de la empresa como en tiendas 
Carnemart. Dentro de los eventos realizados 

podemos mencionar: Excelencia operativa, 
Actualización y automatización de operación 

estándar de tiendas, Optimización de fletes Retail, 
Automatización de inscripción en cursos presenciales, 

Mejora de la rotación Plantas, entre otros; así mismo, 
se fortaleció el programa de entrenamiento de Lean 

Transformation mediante el desarrollo de cursos/talleres 
de Pensamiento Lean en los que cada colaborador tuvo 

la oportunidad de conocer las herramientas lean dentro del 
Laboratorio Lean construido para tal propósito con el objetivo 

de desarrollar la cultura de la identificación de desperdicios 
aplicable a cada uno de los procesos de la empresa.

Indiscutiblemente la Innovación enfocada al mercado en que nos 
desenvolvemos forma parte importante de la estrategia de Grupo 

Bafar. Derivado de los constantes cambios en el nivel de preferencia, 
formas de consumo y capacidad adquisitiva del mercado es que 

aprovechamos la flexibilidad y capacidad para innovar alternativas, 
tanto de productos como de procesos, que nos permiten cumplir con 

nuestra primicia de anticiparnos y satisfacer las cambiantes necesidades 
y expectativas de clientes y consumidores.

With respect to continuous improvement programs, 2015 was the year of 
revival of Lean implementation plans at the corporate units of the organization; 

these programs were based on the implementation of kaizen events at the 
CEDIS of the company and in Carnemart stores. Among the events held, we can 

mention: Operational excellence, Update and automation of the store’s standard 
operations, Optimization of Retail freight, Automation of enrollment in classroom 

courses, Improvement of the Plants rotation, among others; Likewise, the Lean 
Transformation training program was strengthened through the development of Lean 

Thinking courses / workshops in which each employee had the opportunity to learn 
about lean tools within the Lean Laboratory built for that purpose in order to develop a 
waste identification culture applicable to each of the company’s processes.

Undeniably, the Innovation focused on the market in which we develop is an 
important part of the Grupo Bafar strategy. Coming from the constant 

changes in the level of preference, forms of consumption and 
purchasing power of the market, we took advantage of 

the flexibility and capacity to innovate alternatives, 
both in products and processes that allow us 

to fulfill our scoop of anticipation and 
meet the changing needs and 

expectations of customers 
and consumers.
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Todo el 2015 fue un año de imponentes retos, uno de ellos fue el proyecto Optimización Cadena de Suministro 
que concluyó exitosamente y permitió la integración de la cadena de punta a punta, desde la generación y 
planeación de la demanda hasta la optimización del transporte.

Resultados palpables como la generación de una sola cadena de suministro para el Grupo; planeación de 
la demanda con gran asertividad; planeación de la red de suministro con gran visibilidad con escenarios 
predictivos de acuerdo a nuestras capacidades; seguimientos a los niveles de servicio de producción; 
planeación de compras a futuro derivado de la visibilidad de inventarios a 6 meses; y por ultimo 
optimización de carga de camiones (T1) fueron sólo algunos de los que obtuvimos.

Tec
hnological 

Compete
nce 

Center
The whole 2015 was a year of imposing challenges, one of them was the Supply Chain 
Optimization project, which was successfully completed and enabled the integration 
of the chain from end to end, from the generation and planning of the demand to 
transport optimization.

Tangible results as the generation of a single supply chain for the Group; demand 
planning with great assertiveness; planning of the supply net with high visibility 
with predictive scenarios according to our capabilities; monitoring the service 
levels of production; planning future purchases resulting from the inventory 
visibility to 6 months; and finally optimizing truck loading (T1) were just some 
of the results we got.



En el área de DPC 
se concluyó con 
el proyecto Gestión 
de Piso de Venta 
Autoservicios, a través 
del cual habilitamos 
dispositivos móviles para 
los supervisores de toda 
la República con el claro 
objetivo de apoyar la ejecución 
en el piso de venta de cada una 
de las cadenas comerciales.

Para este 2016, continuaremos con 
la actualización de la infraestructura 
tecnológica que dará soporte al 
crecimiento y cambio de nuestro ERP 
hacia una versión acelerada de SAP 
llamada Suite on HANA. En el área 
Retail proyectamos la implementación 
SAP Retail y la renovación de Puntos de 
Venta que buscará apuntalar el crecimiento 
de esta unidad de negocio para los próximos 
años; y en lo referente al área de nuevos 
negocios estamos evaluando integrar la División 
Inmobiliaria a nuestro plataforma SAP con la 
solución Real Estate, y de la misma forma en 
Vextor se integrara tecnología móvil de vanguardia 
ligada a nuestra plataforma SAP para apoyar a la 
captación de microcréditos.

In the area of CPD, the Self-Service Sales Floor Management, 
through which we enable mobile devices to supervisors 
throughout the Republic with the clear objective of supporting the 
implementation on the sales floor of each of the commercial chains, 
was concluded. 

For 2016, we will continue updating the technological infrastructure 
that will give support to the growth and change of our ERP towards an 
accelerated version of SAP called Suite on HANA. In the Retail area, we 
projected the SAP Retail implementation and outlets renewal that seek 
to support the growth of this business unit for the upcoming years; and in 
relation to the area of new business, we are evaluating the integration of the 
Real Estate Division to our SAP platform with the Real Estate solution, and 
in the same way, Vextor would integrate mobile technology linked to our SAP 
platform to support the training of microcredits.
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Durante todo el 2015 en Grupo Bafar trabajamos 
dedicadamente en impulsar, fortalecer y asegurar el 
logro de los objetivos 2020; por ello implementamos 
la metodología Project Management basado en 
el seguimiento constante, automatizado, personal, 
comunicativo entre los miembros del proyecto y sobre todo 
eficaz para el logro de los planes de trabajo de cada una de 
las diferentes direcciones del Grupo. 

En paralelo, adaptamos el Radar de Iniciativas para mostrar 
los datos automatizados del seguimiento de los cronogramas 
de implementación y el avance de los objetivos cuantitativos que 
se establecieron en la Planeación 2016, mismas 25 iniciativas 
estratégicas que apuntalan nuestro crecimiento orgánico y no 
orgánico, rentabilidad y creación de valor al cliente; además de 
impulsar y sostener el desarrollo del talento humano con el que 
contamos mediante el uso de mejores prácticas corporativas y 
operativas como Lean Transformation. 

En el área de Planeación Estratégica hemos avanzado no sólo en la 
tecnificación y automatización del seguimiento, sino también a través de la 
vinculación del logro de los objetivos con el desempeño de nuestro capital 
humano, y con base en esto dimos forma al nuevo proceso de alineación de 
objetivos en el que todos los colaborados se involucran directamente con el 
logro de los éxitos del Grupo. 

Convencidos estamos que por medio del trabajo en equipo y la objetividad en 
nuestras metas, en 2016 obtendremos los mejores resultados.

Stra
teg

ic

Planning

Throughout 2015, we, in Grupo Bafar, dedicatedly worked on promoting, strengthening 
and ensuring the achievement of the 2020 goals; therefore we implemented the Project 
Management methodology based on constant, automated, personal, communicative 
monitoring among project members and especially effective for achieving the work plans of 
each of the different leaderships of the Group. 

At the same time, we adapted the Initiatives Radar to display automated data of the monitoring 
of implementation schedules and the progress of the quantitative goals established in the 2016 
Planning, same 25 strategic initiatives that support our organic and nonorganic growth, profitability 
and creating customer value; in addition to promoting and sustaining the development of human 
talent that we have through the use of the best corporate and operational practices such as Lean 
Transformation. 

In the area of Strategic Planning we have made progress not only in the modernization and automation 
of monitoring, but also by linking the achievement of the objectives with the performance of our human 
capital, and based on this we shaped the new objectives alignment process in which all the employees are 
involved directly to the achievement of the Group successes. 

We are convinced that through teamwork and objectivity in our goals, we will get the best results in 2016.





El año 2015 
nuevamente representó 

para Vextor una serie de 
cambios, entre los que un punto 

trascendental radica en la Reforma 
Financiera, ya que las Sofomes, Transmisores 

de Dinero y Centros Cambiaros, debieron obtener 
su Dictamen Técnico ante la CNBV y la renovación de su 

registro ante CONDUSEF. Vextor adquirió la resolución favorable 
del Dictamen Técnico en el mes de Febrero de 2015 y la renovación de su 

registro para continuar operando el 3 de Junio de 2015. 

Durante el primer semestre del año trabajamos en alinear procesos, adecuando el Manual 
de Políticas y Procedimientos para dar cumplimiento a las nuevas disposiciones en 
materia de prevención de lavado de dinero y financiamiento al terrorismo emitidas por 
la CNBV en diciembre de 2014.

En el mes de febrero de 2015, la CONDUSEF dio a conocer los resultados de su 
evaluación del producto de nómina, y Vextor logró colocarse como uno de los 
mejores calificados en el sector.

A la fecha continuamos incrementando nuestro posicionamiento en los 
productos de crédito y factoraje financiero, para este último sector 
desarrollamos un portal para que nuestros clientes puedan llevar a cabo 
dichas operaciones con sus proveedores, lo cual permitió mejorar la 
rentabilidad del producto, el nivel de servicio, y eficientar el proceso.
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The year 2015 again accounted for Vextor a series of changes, 
including a major point lying on the Financial Reform, since the 
Sofomes, Money Transmitters and Exchange Centers, must have 
obtained their technical opinion before the CNBV and the renewal of 
their registration before CONDUSEF. Vextor acquired the favorable 
resolution of the Technical Report in the month of February 2015 
and the renewal of their registration to continue operating on 
June 3, 2015. 

During the first half of the year we worked on aligning 
processes, adapting the Manual of Policies and Procedures 
to comply with the new provisions on prevention of money 
laundering and terrorist financing issued by the CNBV in 
December 2014.

In February 2015, CONDUSEF released the results of its 
assessment of the payroll product, and Vextor managed 
to be placed as one of the best qualified in the sector. 

To date we continue to increase our position in credit 
products and financial factoring, for the latter sector 
we developed a portal for our customers to carry 
out such operations with their suppliers, which 
allowed to improve product profitability, the level 
of service and streamlining the process.



Siendo el brazo financiero de Grupo Bafar y con la finalidad de mejorar la cadena de suministro, realizamos 
un esquema de crédito que permitirá permanentemente la renovación del equipo de transporte de los 
proveedores de servicios.

Concretamente hablando de resultados, cerramos el año 2015 con un margen financiero de 58.78 
millones de pesos y una utilidad de operación de 45.3 millones de pesos. Alcanzamos crecimientos 
en los diferentes productos de nuestra cartera: consumo 6.96%, créditos empresariales 64.56% y 
factoraje financiero 76.98%; mientras que el índice de morosidad menor al 1.20% se mantienen en 
niveles adecuados. 

Fortalecimos la estructura de personal al incluir la figura del Gerente de Promoción de Microcrédito, 
y con ello podremos incursionar en un nuevo nicho de mercado diversificando los productos 
otorgados
. 

Enfrentaremos con optimismo y confianza los retos que se presenten en 2016, y continuaremos 
enfocándonos en la operación y el servicio al cliente realizando iniciativas y emprendiendo 
acciones que generen valor para nuestros accionistas.

As the financial arm of Grupo Bafar and in order to improve the supply 
chain, we make a credit scheme that will permanently enable the 
renewal of transport equipment for service providers.

Specifically talking about results, we closed 2015 with a net interest 
margin of 58.78 million pesos and an operating profit of 45.3 million 
pesos. We met growth in the different products of our portfolio: 
6.96% consumption, business loans 64.56%, and financial 
factoring 76.98%; while the lower delinquency rate at 1.20% 
remain at adequate levels. 

We strengthened the personnel structure including the figure 
of Microcredit Promotion Manager, and thus we can venture 
into a new market niche diversifying granted products. 

We will face with optimism and confidence the 
challenges that arise in 2016, and continue to focus 
on operations and customer service by performing 
initiatives and undertaking actions that create value 
for our shareholders.



Divis
ión

Inmobilia
ria El año 2015 fue un periodo de expansión para la División Inmobiliaria de Grupo Bafar.

Beckers Industrial Coatings México, S.A. de C.V. – empresa sueca con Plantas de manufactura en Europa 
y Asia – inició operaciones en la ciudad de Monterrey, Nuevo León en un edificio de 5,500 m2 desarrollado 
por Grupo Bafar.  Hakkai – empresa japonesa dedicada al diseño y manufactura de minicomponentes 
para la industria electrónica automotriz – nos otorgó su voto de confianza para la construcción de un 
edificio de 5,300 m2 en la ciudad de Monterrey, Nuevo León que le permitirá la apertura de su primera 
Planta en América.

La  Universidad del Valle de México, Campus Guadalajara – institución educativa privada de 
mayor tamaño en nuestro país con 200 mil estudiantes en su matrícula – nos asignó el diseño y 
construcción de su nuevo campus de 9,000 m2.

Visteon – Compañía norteamericana líder mundial en la manufactura de componentes 
electrónicos automotrices – nos concedió en contrato el diseño y construcción de su nueva 
Planta productora en la ciudad de Chihuahua, un edificio con construcción de 26,000 m2. De 
la misma manera, Truper – empresa mexicana dedicada a la fabricación de herramientas 
– decidió construir, de la mano de Grupo Bafar, su nuevo centro de servicio y distribución 
de 4,000 m2 en la ciudad de Chihuahua.

2015 was a period of expansion for the Real Estate Division of Grupo Bafar.

Beckers Industrial Coatings Mexico, SA de CV - Swedish company with 
manufacturing plants in Europe and Asia - started operations in the 
city of Monterrey, Nuevo Leon in a building of 5,500 m2 developed by 
Grupo Bafar.  Hakkai - Japanese company dedicated to designing 
and manufacturing mini components for the automotive electronics 
industry - it gave us their vote of confidence for the construction of a 
5,300 m2 building in the city of Monterrey, Nuevo Leon that will allow 
the opening of its first plant in America.

The Universidad del Valle de Mexico, Campus Guadalajara - 
private educational institution of great size in our country with 
200 thousand students in enrollment - assigned us the design 
and construction of its new campus of 9,000 m2.

Visteon - an American company, world-leader in the 
manufacture of automotive electronic components - 
granted us in contract the design and construction of its 
new production plant in the city of Chihuahua, a building 
with 26,000 m2 of construction. Similarly, Truper - a 
Mexican company dedicated to the manufacture of tools 
- decided to build, with the support of Grupo Bafar, its 
new service and distribution center of 4,000 m2 in the 
city of Chihuahua.
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Para consolidar acciones inauguramos el 
Parque Tecnológico Bafar en el km. 7.5 de 
la carretera a Cuauhtémoc con un espacio 
de 20 hectáreas, y durante este primer año de 
operación logramos una ocupación del 40% de la 
superficie total.

Estos logros permiten generar una prometedora 
visión del 2016 al augurar operaciones retadoras y 
optimistas. El panorama de crecimiento es imponente y 
estamos listos para superar el reto.

To consolidate actions, we opened the Bafar Technology Park at km. 7.5 of the 
highway to Cuauhtémoc with an area of 20 hectares, and during this first year of 
operation we achieved an occupancy rate of 40% of the total area.

These achievements can generate a promising vision of 2016 
to augur challenging and optimistic operations. The growth 
outlook is impressive and we are ready to overcome the 
challenge.
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El desarrollo de talento durante el 2015 fue una de 
las iniciativas estratégicas de Grupo Bafar, por lo que 
buscando contar con un grupo de colaboradores con 
alto empuje y las competencias necesarias para lograr 
los objetivos de crecimiento de la empresa, la Dirección 
de Modelo de Gestión impulsó alianzas estratégicas y 
la creación de programas a la medida que permiten el 
desarrollo de conocimientos, habilidades y actitudes.
 
En lo que respecta a la atracción de talento, el Programa 
Trainee – que requirió una inversión total de $3,500,000 entre 
sueldos, prestaciones, equipo de trabajo y capacitación – culminó 
exitosamente con la participación de 17 jóvenes recién egresados 
de las instituciones educativas de nivel superior con mayor prestigio 
de Chihuahua y 2 más en La Piedad, Michoacán. De dicha iniciativa, 
el 75% de los jóvenes participantes fue contratado, logrando con ello 
sumar talento joven a la empresa así como participar con la región en la 
colocación de recién egresados en un empleo formal. La.

Por otra parte, dentro de los programas de desarrollo, Universidad Bafar en 
colaboración con Harvard Business Publishing dio inicio al programa Harvard 
Manage Mentor dirigido a un total de 88 gerentes y jefes sobresalientes. Este 
programa de 12 meses de duración fue diseñado para fortalecer las habilidades 
de liderazgo con base en las competencias que necesita la Organización para 
que sus colaboradores participen activamente en la ejecución de las estrategias 
de negocio.

Talent development during 2015 was one of the strategic initiatives Bafar Group and 
consequently, looking to have a group of employees with high thrust and the necessary 
skills to achieve the objectives of business growth, the Department of Management Model 
drove strategic alliances and creation of customized programs that enable the development of 
knowledge, skills and attitudes.
 
With regard to attracting talent, the Trainee Program - which required a total investment of $3,500,000 
including salaries, benefits, work team and training - successfully culminated with the participation 
of 17 young graduates of the most prestigious educational institutions of high level from Chihuahua 
and 2 more in La Piedad, Michoacán. Of this initiative, 75% of young participants was hired, thereby 
achieving adding young talent to the company as well as participation with the region in the placement 
of recent graduates in a formal job. The.

Moreover, within development programs, Bafar University in collaboration with Harvard Business 
Publishing started Harvard Manage Mentor program aimed at a total of 88 outstanding managers and 
leaders. This 12 months program was designed to strengthen leadership skills based on the competencies 
required by the Organization for its employees to be actively involved in the execution of business strategies. 

Bafar 
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 La metodología consistió en estudiar un tema por mes 
a través de un curso en línea disponible en el portal 

especialmente diseñado para nuestros colaboradores, 
el cual bajo la modalidad de autoaprendizaje permitió el 

desarrollo de competencias clave entre los participantes, 
como: aprender a ser jefe, gestión del cambio, negociación, 

enfoque en el cliente, toma de decisiones y retención de 
empleados, entre otras. Específicamente en el módulo sobre 

gestión del cambio entablamos una sesión webex dirigida por 
un moderador de Harvard Business Publishing, permitiendo 

de esta forma la oportunidad de intercambiar directamente 
observaciones, ideas y enriquecer el conocimiento sobre dicho 

tema.

En cuanto a las alianzas que propician la atracción, desarrollo y 
retención del talento, logramos concretar dos convenios de impacto 

a nivel nacional con instituciones educativas de renombre, así como 
siete en la ciudad de Chihuahua, Chihuahua y dos más en La Piedad, 

Michoacán. Aunado a esto, en coparticipación con Fundación Grupo 
Bafar y las instituciones antes mencionadas, realizamos la tercera Feria 

Expo Vocacional con el objetivo de ofrecer tanto a nuestros colaboradores 
como a sus familiares directos, oportunidades de acceso a estudios de 

educación media superior y superior a través de un programa especial de 
becas educativas.

The methodology consisted of studying a subject per month through an online course available 
in the site specially designed for our employees, which in the self-study mode allowed the 

development of key skills among participants, such as: learning to be boss, change management, 
negotiation, customer focus, decision-making and employee retention, among others. Specifically 

in the module about change management, we started a WebEx session led by a moderator of 
Harvard Business Publishing, thus allowing the opportunity to directly exchange observations, ideas 

and enrich the knowledge on the subject.

As for partnerships that promote the attraction, development and retention of talent, we worked out two 
agreements of nationwide impact with renowned educational institutions, as well as seven in the city of 

Chihuahua, Chihuahua and two in La Piedad, Michoacán. In addition to this, in partnership with Grupo 
Bafar Foundation and the aforementioned institutions, we held the third Expo Vocational Fair to offer both 

our employees and their immediate families, access opportunities to studies of middle and high education 
through a special program of educational grants.



Para Universidad 
Bafar es de suma 

importancia apoyar a 
nuestros colaboradores en 

la adquisición de conocimientos y 
generación de habilidades, actitudes y valores 

necesarios para su crecimiento, impacto e influencia 
sobre Grupo Bafar. Creemos firmemente que para lograr 

el éxito como Grupo, es necesario desarrollar a nuestra gente, 
trabajando en la generación y mejora de sus competencias, para 

permitir así marcar la diferencia siendo una Organización extraordinaria.

A través de nuestro portal facilitamos recursos de aprendizaje distribuidos e diferentes 
modalidades y herramientas como manuales, guías prácticas, artículos y videos 
que permiten la alineación de sus competencias con los objetivos estratégicos del 
Grupo para a la postre alcanzar las metas de la Organización.

Lo anterior se ve reflejado en más de 1 millón de pesos invertidos en 
capacitación, más de 70 sesiones presenciales con la asistencia de más 
de 7,000 colaboradores que generaron el desarrollo de 197 colaboradores 
de la división Retail, 41 de la división de Productos de Consumo y 35 del 
Corporativo.

To Bafar University it is paramount to support our employees in the 
acquisition of knowledge and generation of skills, attitudes and 
values necessary for their growth, impact and influence on Grupo 
Bafar. We firmly believe that to achieve success as a group, it is 
necessary to develop our people, working in the generation and 
improvement of their skills and allowing to make a difference in 
the extraordinary organization to which we belong.

Through our site we provide distributed learning resources 
and different modalities and tools such as manuals, guides, 
articles and videos that allow the alignment of their skills 
with the strategic objectives of the Group to ultimately 
achieve the goals of the Organization.

This is reflected in more than 1 million pesos invested 
in training, more than 70 classroom sessions 
attended by more than 7,000 employees who 
generated the development of 197 employees 
of the Retail Division, 41 from the Consumer 
Products Division and 35 from the Corporation.



De la misma manera, tuvimos más de 500 asistentes 
a las convenciones tanto para líderes en ventas 
como de capacitación de la división Retail, y logramos 
certificar a 628 operadores en los diferentes niveles del 
área de Operaciones así como la certificación Green Belt 
para 35 colaboradores de nuestras Plantas.

Este 2016 nos lleva a continuar enriqueciendo nuestros 
programas de desarrollo y formación de personal bajo la 
estrategia del diseño y rediseño tanto de mallas curriculares 
como de cursos que permitan un impacto directo en los principales 
indicadores de desempeño de nuestros colaboradores.

In the same way, we had more than 500 attendees to the conventions for leaders in sales as well the 
training of the Retail division, and we certified 628 operators at different levels of the area of operations 
and the Green Belt certification for 35 employees of our plants.

This year 2016, leads us to continue to enrich our development programs and staff training under 
the strategy design and redesign for both curricula and courses that allow a direct impact on the key 
performance indicators of our employees.

Social
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Las prioridades de Grupo Bafar siempre han estado bien definidas, y entre sus principales preocupaciones 
se encuentra el ser un actor importante en la procuración del bien común. Fundación Grupo Bafar es 
el brazo solidario de la Organización y durante el 2015 logró incrementar su impacto positivo en las 
entidades en las que tenemos presencia.

Con la finalidad de conjugar esfuerzos en beneficio de nuestra comunidad, firmamos un convenio con 
la Secretaría de Desarrollo Social en pro del desarrollo social del estado. De la misma manera, y 
buscando implementar programas auditivos, de higiene y nutrición, así como atención médica a los 
pequeños que forman parte de las Escuelas Socio Deportivas, se firmó el convenio “Por una vida 
saludable para nuestros niños” con la Secretaría de Salud del Gobierno del Estado de Chihuahua.

Esta misma dependencia nos brindó la oportunidad de establecer un programa que beneficia a 
nuestras colaboradoras para realizar de manera gratuita exámenes médicos que permitan la 
detección y atención oportuna de enfermedades graves.

Estrechando lazos de hermandad, renovamos el convenio de colaboración con la Fundación 
Pedro Zaragoza en beneficio de la alimentación de nuestra niñez chihuahuense, con el 
firme objetivo de que los pequeños incrementen su calidad de vida.
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The priorities of Grupo Bafar have always been well defined, and its main 
concerns is being a major player in the procurement of the common good. 
Grupo Bafar Foundation is the integral arm of the Organization and in 
2015, it managed to increase its positive impact on the entities in which 
we operate.

In order to combine efforts on behalf of our community, we signed 
an agreement with the Ministry of Social Development for social 
development of the state. In the same way, and seeking to implement 
hearing, health and nutrition programs, as well as medical care to 
the children who are part of the Socio-Sporting Schools, the “For 
a healthy life for our children” agreement was signed with the 
Ministry of Health of the Government of the State of Chihuahua.

This same agency gave us the opportunity to establish a 
program that benefits our employees to perform free medical 
examinations that allow timely detection and treatment of 
serious diseases.

Strengthening ties of brotherhood, we renewed the 
collaboration agreement with the Pedro Zaragoza 
Foundation on benefit of the nourishment of our 
Chihuahua children, with the firm objective of 
increasing their quality of life.



En coordinación con la Facultad de 
Odontología de la UACh efectuamos 

trimestralmente Brigadas dentales 
para colaboradores y familias, y hemosn 

atendido a más de 300 personas.

Buscando fortalecer una conciencia más 
abierta a los valores, motivándolas a conocer 

su propia dignidad e identidad, cultivando su 
responsabilidad y determinación para formarse 

integralmente y promoviendo su participación 
inteligente, equilibrada y responsable en el progreso 

de sus familias y de la sociedad, dimos Proyección 
al “Programa ANSPAC Mujer” impactando a 1,000 

colaboradoras.

En colaboración con la Secretaría de Salud del Estado de 
Chihuahua y la Secretaría de Desarrollo Social acercamos 

a las comunidades con mayor grado de vulnerabilidad la 
afiliación a los programas Seguro Popular y Seguro de vida 

para Jefas de familia facilitando de esta manera el acceso a 
servicios de salud y protección social.

In coordination with the Faculty of Dentistry of UACH, we conducted 
quarterly Dental Brigades for employees and families, and we have cared 

for more than 300 people.

Seeking to strengthen a more open awareness of values, encouraging 
them to know their own dignity and identity, cultivating their responsibility and 

determination to be integrally educated and promoting their intelligent, balanced 
and responsible participation in the progress of their families and society,  we 

gave exposure to the “ANSPAC Women Program” impacting 1,000 employees.

In collaboration with the Ministry of Health of the State of Chihuahua and 
the Ministry of Social Development, we brought closer the affiliation to 

programs like Seguro Popular and Seguro de vida para Jefas de 
Familia to those communities with greater vulnerability, thus 

facilitating access to health and social protection services.

Social

Responsability



Con todas estas 
estratégicas alianzas hemos 

logrado favorecer 714,000 familias 
con la entrega de 2’856,00 comidas 

completas, lo que se traduce en 12,000 toneladas 
de ayuda en especie que se suma a una generosa 

participación económica en ciudades como Baja California Sur, 
Cancún, Juárez, Chihuahua, Distrito Federal, Guadalajara, Guerrero, 

La Piedad, León, Puebla, Sinaloa, Sonora y Veracruz.

Y como ya es tradición, por cuarto año consecutivo se realizó el Torneo Úne·T  “por 
mejores mexicanos” para el cual se contó con más de 100 participantes entre 
proveedores, clientes y amigos.

En pocas palabras, siendo fiel a nuestra misión y con la incansable búsqueda 
de una mejor calidad de vida que nos caracteriza, en Fundación Grupo Bafar 
hemos alcanzado los excelentes resultados.

With all these strategic alliances, we have fulfilled to benefit 
714,000 families with the delivery of 2’856,00 full meals, 
which translates into 12,000 tons of aid in kind that adds 
up to a generous financial contribution in the states of 
Baja California Sur, Cancun, Juarez, Chihuahua, Federal 
District, Guerrero, La Piedad, León, Puebla, Sinaloa, 
Sonora and Veracruz.

Also, as a tradition, for the fourth consecutive year the 
Úne-T tournament was held, which had more than 
100 participants, including suppliers, customers and 
friends.

In short, true to out mission and the tireless pursuit 
of a better quality of life which sets us apart, in 
Grupo Bafar Foundation we have achieved 
excellent results.



Análisis financiero
Financial Analysis
Si bien el desempeño de la economía nacional mostró una mejoría con 
respecto a 2014, al lograr un crecimiento del Producto Interno Bruto (PIB) del 
2.5% en 2015. El dinamismo de la economía aún fue bajo con respecto a lo 
esperado, marcado por una importante disminución en los precios del petróleo, 
la tendencia a la baja de la plataforma de producción petrolera y la debilidad del 
consumo privado.

La inflación al consumidor fue de 2.13% en 2015, superior a la cifra de 4.09% registrada 
en 2014, por otra parte el peso mexicano presentó una importante depreciación del 
peso mexicano tuvo en 2015 una depreciación nominal anual del 17.0%, comparada 
con la depreciación de 12.5% experimentada en 2014. En cuanto a las tasas de interés 
en México, la TIIE se ubicó en 2015 en 3.3% en términos nominales, comparada con 
3.5% en 2014. En términos reales, hubo un aumento, al pasar de un acumulado anual de 
-0.5% en 2014 a 1.9% en 2015. Por su parte la tasa LIBOR nominal a 3 meses en dólares, 
promedio anual, se ubicó en 0.3% en 2015, por encima de 0.2% observada en 2014.

Por su parte la industria de los productos de consumo, presentó una baja de los precios de las 
materias primas, principalmente de ave, cerdo y leche, sin embargo, esto último fue opacado 
por la apreciación del dólar impactando fuertemente los costos de las materias primas de 
importación. Con respecto al sector de las tiendas de autoservicios mostró un incremento de 8.2% 
promedio anual en relación al año anterior; esto de acuerdo al informe de la Asociación Nacional de 
Tienda de Autoservicio y Departamentales (ANTAD).

Para 2016, la perspectiva de crecimiento de la economía mexicana se mantiene en niveles por debajo 
del 3%, similar a los años anteriores, sin embargo existe confianza de una mejoría en el desempeño de 
la economía nacional, durante el segundo y tercer trimestres del año. Por su parte la expectativa del tipo 
de cambio es que persistan factores de volatilidad, como los bajos precios del petróleo.



Resultados/Outcomes

Ventas
La siguiente tabla proporciona la información sobre las ventas de Grupo Bafar en los años 2015 a 2013, desglosando sus componentes de volumen y precio.

Sales
The following table provides information about Grupo Bafar’s sales from 2015 back through 2013, breaking down the components of volume and price.

Ventas consolidadas
Volumen

Precio en pesos

9,126
194.1
47.0

2014

8,059
179..0
45.0

2013
%Var/Change
2015-2014

6.4%
3.8%
2.5%

%Var/Change
2014-2013

13.2%
8.4%
4.5%

Consolidated sales

Volume

Price in pesos

2015

9,709
201.4
48.2

El comportamiento de las ventas se explica de la siguiente manera:
Las ventas netas para el año 2014 fue 6.4% superior a las ventas registradas en el 2014 como consecuencia del aumento en el Volumen de venta creció un 3.8% y un ligero 
aumento en los precios, estos incrementos son el resultado del crecimiento orgánico que presentamos en todas nuestras unidades de negocio.

The sales trend can be explained as follows:
Net sales for 2014 were 13.2% higher than the sales recorded in 2013 due to the increase in sales volume growing 8.4% and a slight increase in prices, these increases are 
the result of organic growth presented in all our business units.



Utilidad de Operación
La utilidad de operación de Bafar en 2014, 2013 y 2012 se expone a continuación:

Operation Profits
Bafar’s operational profits in 2014, 2013 and 2012 are as follows:

Ventas consolidadas
Utilidad de operación

Margen de operación consolidado

9,709
700

7.2%

2015

9,126
678

7.4%

2014

8,059
553

6.9%

2013

%Var/Change
2015-2014

6.4%
3.2%

%Var/Change
2014-2013

13.2%
22.7%

El resultado integral de financiamiento presenta una pérdida de $400 millones de pesos impactado principalmente por el efecto del tipo de cambio.

The comprehensive financing result represented a loss of $400 million pesos, mainaly impacted by the effect of the foreign exchange rate.

Consolidated sales

Operational Profit

Consolidated operation margin (%)



Gastos financieros
Productos financieros

Gastos financieros, Neto
Pérdida (Ganancia) cambiaria

RIF Total

144
115
29
371
400

2015

146
111
35
217
253

2014

116
57
59
37
95

2013
%Var/Change
2015-2014

(3)
4

(6)
153
147

%Var/Change
2014-2013

31
54

(23)
181
158

Resultado Integral de Financiamiento
Comprehensive Income (or Loss) from Financing

El resultado integral de financiamiento presenta una pérdida de $400 millones de pesos, impactado principalmente por el efecto del tipo de cambio.

The comprehensive financing result represented a loss of $2400 million pesos, mainly impacted by the effect of the foreign exchange rate.

Financial expenses

Financial products

Financial expenses, Net

Exchange loss (profit)

Total FIR



Estado de
Resultados

Utilidad de Operación
Otros gastos, neto

RIF (1)
Impuestos (2)

Utilidad de operaciones
continuas

Utilidad neta consolidada

Utilidad neta mayoritaria

700
-

400
(70)
370

370

372

2015

678
-

253
125
300

300

304

2014 2013
%Var/Change
2015-2014

%Var/Change
2014-2013

Utilidad Neta/Net Profit

La utilidad neta mayoritaria presentó una aumento en 2015 al posicionarse en $372 millones de pesos un incremento del 22.3%, principalmente por la reducción en el gasto 
por impuesto diferido.

Majority net income presented an increase in 2015 to position itself in $372 million pesos, an increase of 22.3%. mainly cause by the decrease in deferred tax expenses.

553
-

95
156
301

301

300

3.2%
0.0%
58.1%

-155.8%
23.4%

23.4%

22.3%

22.7%
100.0%
166.3%
-19.7%
-0.6%

-0.6%

1.3%

(1) Resultado Integral de Financiamiento
(2) Impuesto sobre la renta

Earning Statement

Operating Income

Other expenses, Net

FIR (1)

Taxes (2)

Continuous operational profit

Consolidated net profit

Majority net profit

(1) Comprehensive Income (or loss) from Financing
(2) Income tax



Flujo de Efectivo/Cash Flow

Flujo de Efectivo(1)

Otros productos (Gastos), neto
RIF

Otras partidas virtuales
Flujo derivado del resultado neto del ejercicio

Cambios CNT(2) excluyendo financiamiento a terceros
Flujos generados por operación

2015 2014 2013

Los flujos generados en la operación amentaron contra el año anterior derivado principalmente por el efecto del capital de trabajo y las partidas virtuales como la fluctuación 
cambiaria.

Flows generaed by operating activities decreased against the previous year mainly driven by the effect of the net working capital and virtual items such as the foreign 
exchange rate loss.

Flujos Generados por la Operación

977
-

29
315
1,322

194

1,128

907
-

35
(287)

655

215

441

749
-

95
(143)

701

7

694

Cash flow(1)
Other Income (expenses) net
FIR
Other virtual items
Cash flow from net ernings in period
CNT exchanges (2) excluding financing to third parties
Cash flow from operations

Cash flow from operations



Cash flow(1)
Other Income (expenses) net
FIR
Other virtual items
Cash flow from net ernings in period
CNT exchanges (2) excluding financing to third parties
Cash flow from operations

Cash flow from operations

Inversiones, Financiamientos y Otros
IInvestment, Financing and Other

Flujos generados por  la operación

Préstamo (pago) con instituciones financieras
Compra (colocación) acciones propias - neto
Otorgamiento de Financiamiento a Terceros

Flujos generados por actividades de financiamiento

Inmuebles, maquinaria y equipo - neto

Flujos utilizados por actividades de inversión

Efectivo y equivalente de efectivo:
(Disminución) aumento

Saldo al inicio de año
Saldo al final del año

2015 2014 2013
1,128

87
82

258
253

1,121

1,121

246
876
630

Inversiones, Financiamientos y Otros
441

942
(70)
(90)
782

(729)

(729)

493
383
876

694

(452)
(199)
758
106

(597)

(597)

203
180
383

El flujo generado permitió realizar fuertes inversiones en mejorar nuestra capacidad instalada, proyectos de eficiencia energética y renovación de flotilla.

The flow generated allowed strong investments to improve our installed capacity, energy efficiency projects and fleet renewal.

Cash flow from operations

Loan (payment) with financial  institutions
Purchase (selling) of own stock - net
Financing to third parties
Cash flow from activities for financing

Real state, machinery and equipment - net

Cash flow used by investing activities

Cash and cash equivalents:
(Decrease) increase
Balance at year start
Balance at year end

IInvestmen, Financing and Otherción 



Cambios en Deuda Neta de Caja
Changes in Cash Net Debtxpone:

La deuda neta de caja de Bafar se muestra en la siguiente tabla:

BAFAR’s cash net debt is shown in the next table:

Préstamos a corto plazo
Préstamos a corto plazo destinados al 

Financiamiento de Terceros
Porción circulante de pasivos a largo plazo

Préstamos a largo plazo
Préstamos totales

Caja
Deuda neta de caja

Préstamos a corto plazo destinados al
Financiamiento de Terceros

Deuda neta después de
financiamiento a Terceros

2015 2014 2013Deuda neta de caja
38

592
341

1,918
2,890

630
2,260

592
1,668

2,005

335
20
56

2,416
876

1,540

335
1,204

983

244
19
69

1,315
383
932

245
687

En 2015 incrementamos nuestros pasivos bancarios para hacer frente al ambicioso programa de inversiones que fortalezcan nuestra infraestructura que soporte el crecimiento 
futuro.

In 2015 we increased our bank liabilities to face the ambitious investment program to strengthen our infrastructure supporting future growth.

Short term loans

Short term loans for financing third parties
Portion of long term current liabilities
Long term loans
Total loans
Cash
Net cash debt

Short term loans for financing third parties
Net debt after financing third parties

Deuda neta de caja



Los vencimientos de los pasivos a Largo Plazo del año 2015 son:

Due dates of Long-Term Liabilities for 2015 are as follows:

Vencimientos:
2016
2017
2018
2019
2020

Razones financieras/Financial Ratios

Liquidez / Liquidity

La relación deuda neta de caja a Flujo de Efectivo excluyendo financiamiento a terceros aumentó por la obtención de préstamos como parte del programa de inversiones ya 
comentado, sin embargo continua mostrando la solidez financiera que históricamente Grupo Bafar mantiene.

The cash net debt to Cash Flow relationship, excluding financing to third parties, increased by the collection of loans as part of the investment program already mentioned, 
however, it continues to show the financial strength historically maintained by Grupo Bafar.

Deuda neta de caja Excluyendo
Financiemiento a Terceros 

Flujo de efectivo
Deuda neta de caja / Flujo de efectivo

2015 2014 2013
1,668

977
1.71

1,205
907

1.33

688
749

0.92

Expiration

Net cash debt excluding financing to third parties
Cash flow
Net cash debt / Cash flow

341
507
504
574
333

2,259



La cobertura de intereses (*) presenta una mejoría en comparación con la obtenida en 2014 gracias a los resultados obtenidos en el año y a la negociaciones con las 
instituciones bancarias lo que nos permitió disminuir de manera importante el costo del financiamiento.

Interest coverage (*) shows an improvement compared with the one obtained in 2014 thanks to the results achieved during the year and negotiations with banking institutions 
which allowed us to reduce significantly the cost of financing.

Flujo de efectivo
Gastos financieros netos

2015 2014 2013
977
29

33.42

907
35

25.56

749
58

12.86

Estructura Financiera/Financial Organization

Los indicadores de la estructura financiera de Grupo Bafar presentan un aumento en la proporción de Deuda con costo / Pasivo total, que aumentó ligeramente de 74% en 
2014 a 76% en 2015. Los referentes a la relación Deuda largo plazo a deuda total y Deuda con costo a Pasivo total disminuyeron en tres puntos con respecto a 2013. La 
razón de pasivo a capital aumentó como consecuencia de los requerimientos de flujo destinado a inversiones ya comentado.

Indicators of Grupo Bafar’s financial structure show an increase in the proportion of debt with cost /liability total, which increased slightly from 74% in 2014 to 76% in 2015. 
Those regarding the long-term debt to total debt and debt with cost to total liabilities relationships decreased by three points with respect to 2013. The ratio of liabilities to 
capital increased as a result of flow requirements for investments already mentioned.

Pasivo total /
Capital contable consolidado

Deuda largo plazo / Deuda total (%)
Deuda con costo / Pasivo total (%)

2015 2014 2013
0.91

66
76

0.85
2

74

0.53
5

73

Indicadores financieros

Cash flow
Net financial expenses

Total Liabilities /
Consolidated equity
Long term debt / Total debt (%)
Debt with cost / Total liabilities (%)

Financial indicators



Esta
dos

Financie
ros

Financial

Statem
ent

Grupo Bafar, S.A.B. de C.V.
y Subsidiarias

Estados financieros consolidados por los años que terminaron 
el 31 de diciembre de 2015 y 2014, e informe de los auditores 
del 21 de abril de 2016.

-Informe de los auditores independientes.
-Estados consolidados de posición financiera.
-Estados consolidados de resultados y otros resultados 
integrales.
-Estados consolidados de cambios en el capital 
contable.
-Estados consolidados de flujos de efectivo.
-Notas a los estados financieros consolidados.
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Consejero Propietario.
Member of the Board since 2000.  
Related propietary.
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Consejero de Bafar desde 1996.
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Consejero Independiente.
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Real S.A. de C.V. and Puertas Tarahumara, S.A. de C.V.  
Member of the Board since 1996.  
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Independent.

Javier Leonardo Webb Moreno.
Director y Administrador de la Empresa Rancho Nuevo. 
Consejero de Bafar desde 2002.
Miembro del Comité de Auditoría.
Consejero Independiente.
Chairman of the Board and Chief Executive Officer, 
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Member of the Board since 2002. 
Member of the Audit Committee.
Independent.
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Independent.
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Independent.
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Secretary of the Board since 2001. 
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